📅 Leçon d’Hindi – Murli du 28 avril 2026

📅 Phrase du Murli du 28 avril 2026

📜 Hindi 
मुश्किल कोई हैं जो इस अवस्था में रहते हैं अर्थात् अपने को आत्मा समझ बाप को याद करते हैं।

🔤 Translittération 
muśkil koī haiṃ jo is avasthā meṃ rahte haiṃ arthāt apne ko ātmā samajh bāp ko yād karte haiṃ.

💬 Traduction
Il est rare qu’il y en ait qui restent dans cet état, c’est-à-dire qui se considèrent comme une âme et se souviennent du Père.
👉 Version plus naturelle :
 Peu nombreux sont ceux qui restent dans cet état : se reconnaître comme une âme et se souvenir du Père.

📚 Vocabulaire
· मुश्किल (muśkil) = difficile, rare 
· कोई (koī) = quelqu’un, certains 
· अवस्था (avasthā) = état, condition 
· रहते हैं (rahte haiṃ) = restent, demeurent 
· अर्थात् (arthāt) = c’est-à-dire 
· अपने को (apne ko) = soi-même 
· आत्मा (ātmā) = l’âme 
· समझ (samajh) = considérer, comprendre 
· बाप (bāp) = le Père 
· याद करना (yād karnā) = se souvenir, se rappeler

⚙️ Grammaire
1. मुश्किल कोई हैं (muśkil koī haiṃ)
👉 Structure idiomatique :
· मुश्किल (muśkil) = “difficile / rare” 
· कोई (koī) = “quelqu’un / certains” 
➡️ Ensemble :
 “il est rare qu’il y en ait”
👉 Ici, muśkil exprime une rareté spirituelle, pas une difficulté technique.

2. जो … रहते हैं (jo … rahte haiṃ)
👉 Proposition relative :
· जो (jo) = “qui” 
· रहते हैं (rahte haiṃ) = “restent / demeurent” 
➡️ “ceux qui restent…”
👉 Le verbe रहना (rahnā) indique ici une stabilité dans un état, pas juste une action ponctuelle.

3. इस अवस्था में (is avasthā meṃ)
· अवस्था (avasthā) = état, condition intérieure 
· में (meṃ) = dans 
➡️ “dans cet état”
👉 Dans le langage BK, cela correspond à :
 स्थिति (sthiti) = état stable
Donc :
· अवस्था (avasthā) = état (général) 
· स्थिति (sthiti) = état stabilisé (terme très utilisé dans les murlis) 

4. अपने को आत्मा समझ (apne ko ātmā samajh)
👉 Structure essentielle :
· अपने को (apne ko) = soi-même 
· आत्मा (ātmā) = âme 
· समझ (samajh) = en considérant comme 
➡️ Littéralement :
 “en se considérant soi-même comme une âme”
👉 C’est une forme participiale (comme un gérondif) :
 “en se voyant comme une âme”
👉 Expression murli typique :
· अपने को आत्मा समझो (apne ko ātmā samjho) 

5. बाप को याद करते हैं (bāp ko yād karte haiṃ)
· बाप (bāp) = le Père 
· याद करना (yād karnā) = se souvenir 
➡️ “se souvenir du Père”
👉 Dans le contexte BK :
 याद (yād) = connexion intérieure (yoga)
Donc :
· याद करना (yād karnā) ≈ pratiquer le योग (yoga) 

6. अर्थात् (arthāt)
👉 Mot très important :
➡️ “c’est-à-dire / autrement dit”
👉 Il introduit une définition :
👉 “rester dans cet état” = “se considérer comme une âme et se souvenir du Père”

🌱 Sens spirituel profond
La phrase définit clairement ce qu’est la vraie स्थिति (sthiti) :
👉 आत्मिक स्थिति (ātmik sthiti) = état de conscience d’âme
Elle se compose de 2 éléments :
1. अपने को आत्मा समझना (apne ko ātmā samajhnā)
 → Se reconnaître comme une âme 
2. बाप को याद करना (bāp ko yād karnā)
 → Se souvenir du Père (yoga) 

⚠️ Point essentiel de la phrase
👉 मुश्किल (muśkil) = rare
Donc :
Ce n’est pas la connaissance qui est rare… 
c’est de rester dans cet état (avasthā / sthiti).

🧘 Résumé simple
👉 La phrase veut dire :
“Très peu de personnes restent de façon stable dans la conscience d’âme et dans le souvenir du Père.”
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